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Filemón
Jachuayama

1 Ats ̈e Pablo, mora utamená Cristo Jesusbiama
oservena causa, quem tsbuanácha sëntsabiamná,
Jesucrístbeyeca bëngbe cats ̈ata Timotéoftaca,
acbiama Filemón, bëngbe bonshaná y nda
bë ́ngaftaca condëtrabája Jesucristo jasérviama.

2 Ats̈e sëntsacheuaná, Jesucrístbeyeca bëngbe
uabena Apia y Arquípnaca, nda bë ́ngaftaca
cánÿiñe Jesucristbe soyëngama endenojuerzana;
y nÿetsca os ̈buachiyë ́ngnaca, ndëmuanÿenga
imuamana acbe yebnents̈e jénefjnama Bëngbe
Bëtsá jëtschuayama.

3 Ats̈e së ́ntseimpadana Bëngbe Bëtsá Bëngbe
Taitá y Bëngbe Utabná Jesucristo, chata chaboma
ts̈abe bendicionënga ts̈ëngaftangbeñe chaotsem-
nama, y chaboma ts̈ëngaftangbe ainaniñe ts̈abe
ebionana chas̈motsebomnama.

Filemonbe bonshánana y os ̈buáchiyana
4 Bëngbe Bëtsáftaca stsencuénta ora, acbiama

sëndbétsenojuabnaye, y sempre acbiama Bëngbe
Bëtsá sëndbétsatschuanaye,

5 er ats ̈e sënjátatsë̈mbona nts̈amo aca
nÿetsca chë Bëngbe Bëtsábenga imomnënga
icuababuánÿeshanama, y nts̈amo aca Bëngbe
Utabná Jesúsbeñe ts̈a icos̈buáchema.

6 Bënga, Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga quet-
somñecá, ácaftaca mo canÿacá fsëndmëna. Chca
endmë́nayeca ats ̈e Bëngbe Bëtsá së ́ntseimpadana,
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ts̈ëngaftanga chas̈mobená más botamana josértana
nÿetsca chë Bëngbe Bëtsábiocana tmojóyëngacñe
ts̈abe bendicionënga, bënga Cristo Jesúseftaca
cánÿiñemo canÿacá bétsemnayeca.

7 Jesucrístbeyeca ats ̈be bonshana cats ̈ata,
aca chë Jesucrístbeñe os ̈buáchiyënga ts̈a
condábabuanÿeshanama, ats ̈e corente oyejuayá
së ́ntsemna y bëts añemo së ́ntsebomna. Y aca
tcojama, nÿetscanga chë Bëngbe Bëtsábenga
imomnënga chëngbe ainaniñe ngménaca ndoñe
chamondë ́tsemnama, chënga jujabuáchëse.

Pablo, FilemónbioyeOnésimbiama tbojanimpadá
8 Y chca, ats ̈e Cristbe ichmoná quetsomñecá

sëntsobena, aca nÿe jamándana nts̈amo yomncá
chacotsamama, peroats ̈e chcandoñequichatsma.

9 Y cbondbobonshánayeca, chca játamamna, aca
cbochanjaimpáda. Ats̈e Pablo, Jesucristbe cuenta
ichmoná jóyebuambayama y mora utamená, chabi-
ama oservena causa,

10 canÿe ruego cbochanjábema, Onésimo
chacuájabuachama. Ats̈e utamená tsmënëntscuana,
Jesucristbe soyëngama cha sënjanbuayiyná. Cha
Crístbeñe tonjanos̈buachéyeca, cha mo ats ̈be
uaquiñacá tonjanóbema.

11 Tempo, cha ácbioye tondayama
quecmënjátanservena, pero mora cha becá
entsámana, acbiama y ats ̈biama.

12 Mora ácbioye sëntsatichamná, y ats ̈e sempre
chabiama sëndbétsenojuabnaye y së ́ndbobonshana.

13 Ats̈biama puerte ts̈abá manmëna
cha átsëftaca matënjoquedase, acbe cuenta
ats ̈e chas̈oservema, cárceloye utamená
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së ́ntsemnëntscuana, chë ts̈abe noticiënga ents̈anga
abuayiynaye causa.

14Pero ats ̈e ndoñe chiyatsma cha chaoquedama
ats ̈e chas̈uájabuachama, er ats ̈e ndoñe quetsátsbosë
aca obligaciónaca chacotsemnama, ats̈e
juajabuáchama ndayánaca chacomama; y
së ́ntsebos̈e aca ndayánaca chacoma, cach aca chca
jamama puerte tcojtsebos̈ëse. Chcasna, tondaye
quichatsma, chë soye chca chaotsemnama aca
cabá ndocá ntjayancá.

15Ats ̈e sëntsejuabnánderadoOnésimo ácbentsäna
básefta tescama tojanoluaré, mora ácaftaca nÿets
tempo jtsatsmënama ca,

16 y ndoñe nÿe acbiama mo nÿets tempo canÿe
oservenacá, ndayá chama más uamanacá,
mo Jesucrístbeyeca canÿe bonshana cats ̈atcá.
Ats ̈e puerte Onésimo së ́ndbobonshana, y acna
cmontsemna más cha jtsebobonshánana, er cha
mora ndoñe quenátsmëna canÿa nÿe acbiama
nÿets tempooservená,ndayáBëngbeUtabnábeyeca
canÿe cats ̈ata, nts ̈amo cach aca condmëncá.

17 Chca, aca ats ̈biama condëjuabná mo ácaftaca
cánÿiñe Bëngbe Utabnabiama trabajayacá;
chíyecna cmontsemna cha jtofjana, mo ats̈e
s ̈cojofjcá.

18 Nderado nts̈amo cha tcmojanborlá
o ndayánaca tcmondebena, ats ̈e chama
cbochjëtsë́nts̈abuachiye.

19 Ats ̈e Pablo, cach ats̈be cucuátsëca
quem soye sëntsabiamná. Ats̈e chama
cbochanjëtsë́nts ̈abuachiye. Ndegombre,
ndoñe quenátsiyta ats ̈e chacbëyana becá
s ̈condebena ca, nts̈amo atsbocaná jtsemnama
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ats ̈e tcbojánbuayenama.
20Chcasna, Jesucrístbeyeca ats ̈be cats ̈ata, Bëngbe

Utabnáftaca cánÿiñe mo canÿacá quetsomñecá,
Diosmanda chë pavor s ̈cochtsebema. Diosmanda
cochjama ats ̈be ainana ngménaca ndoñe
chaondë́tsemnama.

21 Ats̈e chca cbontsabobiamná, er ats ̈e ts̈abá
sëndë́tats̈ëmbo,nts̈amocbontseimpadancácochja-
mama, y cabámás chama cochjatsmama.

22 Y mora inÿe soye, Diosmanda posada
s ̈cochjaboprónta, ats ̈e jánÿama chaijábocna
orscama, er ats ̈e puerte jtsos̈buáchiyëse
Bëngbe Bëtsábeñe sëndobátmana, cha
ts̈ëngaftangbiama yochjama lempe nts̈amo
ats ̈biama chas̈mojotjañcá, y chca, cha
s ̈ochjaleséncia ats ̈e ts̈ëngaftangbioye jésama.

Pablo Filemónbioye jadiós̈oftanama
23Epafras,muents̈e átsëftaca cárceloyeutamená,

Cristo Jesusbiama ents̈anga abuayiynaye causa,
chánaca cmontsechuaná.

24 Y Marcos, Aristarco, Demas y Lucas, chë
bë ́ngaftaca mondëtrabájanga Cristo jasérviama,
chë ́ngnaca cmontsechuaná.

25 Ats̈e së́ntseimpadana Bëngbe Utabná
Jesucristo, chaoma ts̈abe bendicionënga
ts̈ëngaftangbeñe chaotsemnama.



v

Bëngbe Bëtsa Cabëngaftaca Entsoyebuambna
New Testament in Camsá

copyright © 2009Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Camsá

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Copyright Information
© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament

in Camsá

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2016-05-05

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/kbh
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


vi

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
19104c0e-9046-5ff3-82fb-eb838c88dcf9


	Filemón

